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Jẽrãwari majároka 
Mythe du Tayra (martre à tête grise) 
Langue : Tanimuca (tnc) 
Date : 2003/08 
Lieu : Colombie, Amazonas, La Pedrera 
Participants :  
TANIMUCA Ruben (narrateur, transcription tanimuca et traduction espagnole) 
FONTAINE Laurent (édition, alignement, traduction française) 
 
Résumé 
À force de pleurer, une petite-fille est mise devant la porte de sa maison par ses parents. Ces 
derniers veulent lui faire peur en faisant mine d’appeler le Tayra et le Jaguar pour qu’ils 
l’emmènent. Mais ceux-ci l’entendent effectivement et la capturent. Contrairement au Jaguar, 
Tayra ne veut pas la dévorer, et s’arrange avec ce dernier pour qu’il le laisse en faire sa femme. 
Plus tard, celle-ci lui donne un fils de forme humaine, mais avec une main et un pied de fauve. 
Quand la fille va visiter sa famille pour chercher du manioc à jus, elle prend soin de leur cacher 
son petit, mais ses jeunes sœurs remarquent sa poitrine d’allaitante, et insistent pour qu’elle leur 
apporte son enfant. Elle cache alors ses pattes de fauve sous des écorces de marima, et leur raconte 
qu’il s’est brûlé. Mais les sœurs découvrent les pattes du petit, et finissent par la convaincre 
d’empoisonner son mari, ses frères et son enfant avec du jus de manioc amer à peine bouilli. Elle 
parvient à tuer ainsi son fils et les frères de son mari, mais pas le Tayra, qui la poursuit, et la fait 
s’empaler en plaçant un morceau de bois fendu en pointe devant la maloca de ses frères. 
 
 
1 
Imae'ká ĩ'rĩka poímajĩ́ kirõmi tiyiji.  
ĩbã́-e'ká  ĩ'rĩ-ká poíbãjĩ́  ki-rõbṍ  tiyiji  
être-PP  un-n homme  3ms-femme chargée  
Il était une fois un homme qui avait une femme.  
 
Kimae'ká  wi'íreka,  kimároyíre'ká. 
ki-ĩbã́-e'ká  wi'í-reka   ki-ĩbã́-royi-re'ká  
3ms-être-PAS.REV maloca-LOC.SPEC 3ms-être-IMPF-PAS.REV  
Ils habitaient dans une maloca. 
2  
Maẽ ĩ'rãko  kimáko ĩmare’ká.  
bãẽ ĩ'rã-ko  ki-bã́ko  ĩbã́-re'ká  
alors un-fs  3ms-fille être-PAS.REV  
Il avait un enfant.  
3  
Me'rõko ĩmare’ká.  
bẽ'rṍ-kó  ĩbã́-re'ká  
fille-fs  être-PAS.REV  
C’était une fille.  
4  
Kẽrĩ́re’ká :  
ki-ã-ri-re'ká  
3ms-dire-EP-PAS.REV 
Il dit : 
 
« Dá'koãrãjã   me'rõte orítiyañu  puika       rã'ĩte rakakaja ?  
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dá'koãrã-jV    bẽ'rṍ-te o-ri-tiya-yu  pu-i-ká         rã'ĩ-te rakaka-jV  
pourquoi-ADVLR fille-DEIC pleurer-EP-bcp-PRES finir-STAT-n soir-DEIC chaque-ADVLR  
 « Pourquoi pleure-t-elle chaque fin d'après-midi ?  
5  
Kopakaja yiré  korũaiká.  
koáka-jV yí-ré  ko-rũ-á-i-ká  
déjà-ADVLR 1s-DEIC 3fs-se.lasser-n-STAT-n  
Je ne la supporte plus.  
6  
Koi'tẽje koré  yibarétirũka  jẽrãwariro'ó,   
koi'tẽje  ko-ré  yí-bare-ti-rũ-ká  jẽrãwari-ro'ó  
presque  3fs-DEIC 1s-jeter-PARF-FUT-n tayra-BEN   
Je vais bientôt la jeter au Tayra1 
 

yaíro'ó koré  naba'áokoro'ó. 
yaí-ro'ó  ko-ré  dã-ba'á-oko-ro'ó  
jaguar-BEN 3fs-DEIC 3p-manger-pour-BEN  
et au jaguar pour qu'ils la mangent. » 
7  
Maẽ koorítiyamaká  rã'ĩte  rakaka, jõto  kõrĩ́re'ká :  
bãẽ ko-o-ri-tiya-bãká   rã'ĩ-te  rakaka     jõto   ko-ã-ri-re'ká  
alors 3fs-pleurer-DV-bcp-COND soir-DEIC  chaque    quand   3fs-dire-EP-PAS.REV  
Elle continuait à pleurer l’après-midi, alors la mère dit :  
8  
Dá'koãrãjã  i'soka'ata baíbojimarĩata orítiyañupuiká ?  
dá'koãrã-jV  i'sora'a-ta baíbojibãrĩa-ta  o-ri-tiya-yũjũ-i-ká  
pourquoi-ADVLR vaurien-EMP vaurien-EMP  pleurer-EP-bcp-CONT-STAT-n  
« Pourquoi pleure-t-elle autant ?  
 
Bikia  miré  ñaríñupuiká   mioría'si.  
bikia  bĩ-ré  yi-ã-ri-yũjũ-i-ká   bĩ-o-ri-a'si  
bien.avant 2s-DEIC yi-dire-EP-CONT-STAT-n 2s-pleurer-EP-IMP.NEG  
Cela fait un moment que je lui dis de ne pas pleurer.  
9  
I'kojaka miré      naba'ájĩká reka ápeyari mioríberíjĩká ?  
i'koja-ká       bĩ-ré          dã-ba'á-jĩ-ká reka ápeyari  bĩ-o-ri-be-ri-jĩ-ká  
ainsi-n       2s-DEIC   3p-manger-PSB-n COND peut.être  2s-pleurer-DV-NEG-EP-PSB-n  
Est-ce cela qu’il faut te faire pour que tu ne pleures plus ?  
 

Miré   yibarerũ yaíro'ó, jẽrãwariro'ó,  miré   naba'áokoro'ó. 
bĩ-ré   yí-bare-rũ yaí-ro'ó  jẽrãwari-ro'ó  bĩ-ré   dã-ba'á-oko-ro'ó  
2s-DEIC  1s-jeter-FUT jaguar-BEN tayra-BEN  2s-DEIC  3p-manger-pour-BEN 
Je vais te jeter au jaguar et au tayra pour qu’ils te mangent. » 
10  
Maẽ koré  kobayure'ká  wi'í kopére'kapi.   
bãẽ ko-ré  ko-bayu-re'ká   wi'í kopére'ka-pí  
alors 3fs-DEIC 3fs-accrocher-PAS.REV maloca porte-INSTR  
Alors elle l’accrocha à la porte de la maison.  
11  
– Ajã,  jẽrãwari i'kó  orítiyañupuiká.   
     ajã  jẽrãwari  i'kó  o-ri-tiya-yũjũ-i-ká  

                                                 
1 Jẽrãwari (Tan.). Zorro (Esp. Ver.). Eira barbara (Sc.). Martre à tête grise, tayra. 
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     Ah  tayra  elle.proche pleurer-DV-bcp-CONT-STAT-n   
– Voilà celle qui pleure tant, Tayra.  
 
Koré  mé'ebe koré  miba'áokoro'ó. 
ko-ré  bĩ-é'e-be  ko-ré  bĩ-ba'á-oko-ro'ó  
3fs-DEIC 2s-prendre-IMP 3fs-DEIC 2s-manger-pour-BEN 
Prends-là, tu peux la manger.  
12  
Maẽ kopi'takapi  baijĩãrã.  
bãẽ ko-pi'ta-ká-pí  baijĩã-rã  
alors 3fs-main-n-INSTR tenir-LOC.SPEC  
Maintenant il suffit de prendre sa main.  
13  
Koré  naé'ere'ká.  
ko-ré  dã-é'e-re'ká  
3fs-DEIC 3p-prendre-PAS.REV  
Et ils la prirent.  
14  
– Yee  ! Márãkã'ã baítaka me'rõte yireka  naé'eiká ?  
     yee    bã́rãkã'ã baí-ítaka  bẽ'rṍ-te  yí-ré-ka  dã-é'e-i-ká  
     Oh    comment mal-très  fille-DEIC 1s-DEIC-ABL 3p-prendre-STAT-n 
– Oh ! Comment ont-ils pu me la prendre ?  
 
Koáka yimákojiká yireka  naru'aiká. 
koáka  yí-bã́ko-jiká yí-ré-ka  dã-ru'a-i-ká 
déjà  1s-fille-DIM 1s-DEIC-ABL 3p-prendre-STAT-n  
Ils me l’ont volée ! 
15  
– Jáika ! Kotimite koré  ãrĩ́re'ká.  
    Jáika  ko-tibĩ-te ko-ré  ã-ri-re'ká  
    Oh  3fs-mari-DEIC 3fs-DEIC dire-EP-PAS.REV  
– Oh ! s’exclama son mari.  
16  
Bikia  miré  ñariñupuiká   mijaia'si  i'soká. 
bikia  bĩ-ré  yí-ã-ri-yũjũ-i-ká   bĩ-jai-a'si  i'so-ká  
bien.avant 2s-DEIC 1s-dire-DV-CONT-STAT-n 2s-parler-IMP.NEG ceci-n  
Je t’avais dit de ne pas parler comme cela.  
17  
I'kopãite majaimari  i'soká.  
i'kopãite  bã-jai-bãrĩ-ri  i'so-ká  
maintenant 12p-parler-sans-DV ceci-n  
Il ne faut pas parler ainsi à cette heure.  
18  
Jiá ápeyari  miré nabaáyú, me'rõte  mireka    naru'aiká.  
jiá ápeyari       bĩ-ré  dã-baá-yu bẽ'rṍ-te       bĩ-ré-ka     dã-ru'a-i-ká  
tamiser peut.être       2s-DEIC 3p-faire-PRES fille-DEIC   2s-DEIC-ABL   3p-prendre-STAT-n  
C’est bien ce qu’ils t’ont fait en te la prenant.  
19  
– Baíbojimarĩátá.  
    Baíbojibãrĩ-átá  
    vaurien-EMP  
– Maudite femme !  
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20  
Maẽ kooríre'ká  maẽ jẽrãwariata koré    é'ewaríre'ká.   
bãẽ ko-o-ri-re'ká  bãẽ jẽrãwari-ta ko-ré      é'e-wa-ri-re'ká   
alors 3fs-pleurer-EP-PAS.REV alors tayra-EMP 3fs-DEIC    prendre-laisser-EP-PAS.REV  
Alors elle se mit à pleurer pendant que Tayra l’emmenait.  
 
Bero so'akaja koimareka. 
bẽ'rõ  soákaja     ko-ĩbã́-re'ká 
ensuite alors  3fs- être-PAS.REV 
Et elle demeura ainsi.  
21  
Topí  yairátá kiré  ãrĩ́re'ká :  
to-pí  yaí-átá  ki-ré  ã-ri-re'ká  
là-INSTR jaguar-EMP 3ms-DEIC dire-EP-PAS.REV  
C'est alors que le Jaguar demanda :  
22  
– Jẽrãwari, no'õrã  koré  marupúkua  tearũ ?  
     jẽrãwari dõ'õ-rã  ko-ré  bã-bã-rupú-á  tea-rũ 
     tayra  où-LOC.SPEC 3fs-DEIC 12p-12p-cheveux-n baisser-FUT  
– Tayra, où allons-nous lui faire tomber la chevelure ?  
23  
– Yee ! Yaí kẽrĩ́re'ká.    
     Yee  yaí ki-ã-ri-re'ká    
     Oh  jaguar 3ms-dire-EP-PAS.REV  
– Oh ! dit le Jaguar. 
 
I'tobaji koré   marupúkua tearũ.  
i'tobaji  ko-ré   bã-rupú-á tea-rũ  
par.là  3fs-DEIC  12p-cheveux-n baisser-FUT  
Allons lui descendre la chevelure un peu plus loin.  
24  
Maẽ ma'kárĩki natúare'ká  reka.  
bãẽ bã'kárĩki  dã-túa-re'ká  reka  
alors forêt.dense 3p-descendre-PAS.REV LOC  
Et ils s'arrêtèrent en pleine forêt dense.  
25  
– Jẽrãwari !  
    jẽrãwari  
    tayra  
– Tayra !  
26  
– Ajã ?  
    ajã  
    Ah  
– Quoi ?  
27  
– Õ'õjĩrã koré  marupúkua tearũ.  
    õ'õ-jĩ-rã ko-ré  bã-rupú-á tea-rũ  
    ici-LIM-ALL 3fs-DEIC 12p-cheveux-n baisser-FUT  
– Descendons-lui la chevelure ici.  
28  
– Je ! Maẽ koré  kirupátare'ká.  
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     je bãẽ ko-ré  ki-rupá-ta-re'ká  
     bien alors 3fs-DEIC 3ms-s'asseoir-CAUS-PAS.REV  
– Bien. Et il la posa sur le sol.  
29  
Kẽrĩ́re'ká:         – Yee, yaí ! I'kopaka pakóre ãríko'ó:  
ki-ã-ri-re'ká  yee yaí í'ka-opa-ká pakó-ré  ã-ri-ko'ó   
3ms-dire-EP-PAS.REV Oh jaguar cela-comme-n maman-DEIC dire-EP-PAS.IMM  
Il dit : – Oh, Jaguar ! Voilà ce qu'a dit sa maman :  
 
“Jẽrãwari i'ko me'rõte oripañaiká  
jẽrãwari  i'ko bẽ'rṍ-te  o-ri-payã-i-ká  
tayra  ainsi fille-DEIC pleurer-DV-CONT-STAT-n  
"Tayra, cette pleurnicheuse, 
 
koré  mé'ebe miro'ó koré  miba'áokoro'ó !” 
ko-ré  bĩ-é'e-be  bĩ-ro'ó  ko-ré  bĩ-ba'á-oko-ro'ó 
3fs-DEIC 2s-prendre-IMP 2s-BEN  3fs-DEIC 2s-manger-pour-BEN 
 tu peux la prendre pour la manger !"  
30  
Soríi koré  ye'eko'ó,  yiro'ó  
soríi ko-ré  yí-é'e-ko'ó  yí-ro'ó  
donc 3fs-DEIC 1s-prendre-PAS.IMM 1s-BEN  
Maintenant que je l'ai prise, 
 
koré  yibaiaya'okoro'ó yirũmuro'ó.  
ko-ré  yí-baia-ya'-okoro'sí yí-rõbṍ-ro'ó 
3fs-DEIC 1s-élever-soigner-FIN 1s-femme-BEN  
je vais m'en occuper et la soigner pour en faire ma femme.  
31  
– Íno'ô ! Yaírata ârire'ká.    Yi'i ãmítiriko'ó  i'kopaka: 
    ídõ'ṍ   yaí-rátá  ã́-ri-re'ká      yi'í ãbĩ́ti-ri-ko'ó  i'ká-opa-ká 
    non  jaguar-PEJOR dire-EP-PAS.REV   1s entendre-EP-PAS.IMM ce-comme-n 

 – Mais non ! dit le Jaguar. Moi, je l'ai entendue dire ainsi: 
 
“Yaí,  koré  me'ebe koré  miba'ábe !”.  
   yaí  ko-ré  bĩ-é'e-be  ko-ré  bĩ-ba'á-be 
   jaguar  3fs-DEIC 2s-prendre-IMP 3fs-DEIC 2s-manger-IMP  
« Jaguar, prends-la et mange-la ! »  
32  
Be'rõ miré  kowãméye'eyu « jẽrãwari ».  
bẽ'rõ bĩ-ré  ko-wãbêye'e-yu  jẽrãwari  
ensuite 2s-DEIC 3fs-nommer-PRES tayra  
C'est seulement après qu'elle a dit « Tayra ».  
33  
– Íno'ô ! Soríi koré    ye'éko'ó,  koré  yijâêsárũka,  
   ídõ'ṍ  soríi ko-ré      yí-é'e-ko'ó  ko-ré  yí-jã́ã́-sá-rũ-ká 
   non  donc 3fs-DEIC   1s-prendre-PAS.IMM 3fs-DEIC 1s-tuer-EP-NMLR-n 

– Mais non ! Je ne l'ai pas attrapée pour la tuer, 
 
yiro'ó koré  yé'eko'ó !  jẽrãwarire ârire'ká. 
yí-ro'ó ko-ré  yí-é'e-ko'ó  jẽrãwari-ré ã́-ri-re'ká 
1s-BEN 3fs-DEIC 1s-prendre-PAS.IMM tayra-DEIC dire-EP-PAS.REV  
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mais pour la garder avec moi ! dit le Tayra.  
34  
– Je ! Kojákaja  i'soka   miyapayú baíbojibãrĩaratá ! kêrire'ká. 
     je koáka-jV         i'so-ká      bĩ-yapa-yu baíbojibãrĩa-rátá  ki-ã́-ri-re'ká 
     bien déjà-INT         ceci-n       2s-vouloir-PRES vaurien-PEJOR  3ms-dire-EP-PAS.REV 

– Bon ! Puisqu'elle te plait cette bonne à rien !  
35  
Ña'a mi'ká koimatabaáẽrâ ! kêrire'ká.  
ña'a mi-'ká ko-ĩbã́-ta-baá-ẽrã́  ki-ã́-ri-re'ká  
alors avec 3fs-être-PCT-faire-BUT 3ms-dire-EP-PAS.REV  
Alors elle vivra avec toi !  
36  
– Je.  
     je  
     bien  

– Bien.  
37  
Maẽ jẽrãwariarátá koré  baiarire'ká.  
bãẽ jẽrãwari-á-rátá  ko-ré  baia-ri-re'ká  
alors tayra-n-PEJOR  3fs-DEIC élever-EP-PAS.REV   
Alors le Tayra l'éleva. 
 
Maẽ koérire'ká,  maẽ koré  kiba'ikoare'ká. 
bãẽ ko-éri-re'ká  bãẽ ko-ré  ki-ba'ikoa-re'ká 
alors 3fs-menstruer-PAS.REV alors 3fs-DEIC 3ms-traiter-PAS.REV  
Quand elle eut ses premières règles, il lui fit un traitement chamanique. 
 
Maẽ bikíri  rõmo koĩmare’ká.  
bãẽ bikíri  rõbṍ ko-ĩbã́-re'ká  
alors développé femme 3fs-être-PAS.REV  
Et elle devînt une femme.  
38  
Maẽ kêriróyire'ká:    
bãẽ ki-ã́-ri-róyi-re'ká   
alors 3ms-dire-EP-tout.le.tps-PAS.REV  
Souvent il disait: 
 
"Yá'yu yiõôsimajãrãka yapú koriri  imé ! "kêrire'ká.  
yí-á'-yu  yí-õṍbãjĩ-jã-rã-ká  yapu ko-ri-ri  ĩbẽ́   ki-ã́-ri-re'ká   
1s-aller-PRES 1s-beau-frère-p-ALL-n arbre renverser-EP-DV être   3ms-dire-EP-PAS.REV  
« Je vais chez mes beaux-frères abattre des arbres ! »  
 
yapú õpu   jôto sapúakarãjã  i'si  
yapu õ-pu   jṍto sa-puáka-rã́-jV  i’sí  
arbre se.passer-se.terminer quand 3ns-flèche-mp-INT  celà   
C'est pourquoi quand un arbre tombe seul,  
 
nañawai        jẽrãwari   koyuka     pakiarã âriróyire'ká. 
dã-ã́-ya-waí           jẽrãwari    ko-yu-ká       pákia-rã ã́-ri-róyi-re'ká 
3p-dire-vers.bas-HAB   tayra    renverser-PRES-n  ancêtre-ALL dire-EP-tout.le.tps-PAS.REV 
on dit que c'est le Tayra qui l'a abattu, comme disaient les ancêtres.  
39  
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Kiyapú koyárire'ká,   ke'tare'ká. 
ki-yapu  ko-ya-ri-re'ká   ki-e'tá-re'ká  
3ms-arbre renverser-vers.bas-EP-PAS.REV  3ms-venir-PAS.REV 
Quand il les eut abattus, il revînt.  
40  
– Ya  mimá kopeyú pako'o ?  
     Ya  bĩ-ĩbã́ kopeyú  pako'o  
     oui/non 2s-être presque  femme  

– Es-tu là, chérie ?  
41  
Maẽ koyataa'rire'ká.  Maẽ komákíré pópirire'ká.  
bãẽ ko-yataa'ri-re'ká   bãẽ ko-bã́kí-ré pó-ri-re'ká  
alors 3fs-être.enceinte-PAS.REV alors 3fs-fils-DEIC naître-EP-PAS.REV  
Par la suite, elle tomba enceinte. Et elle accoucha d'un fils.  
 
Poímajî kipópirire'ká, kipo'í  imáre'ká.  
poíbãjĩ́  ki-pó-ri-re'ká  ki-po'í  ĩbã́-re'ká  
personne 3ms-naître-EP-PAS.REV 3ms-corps être-PAS.REV 
Son corps était humain, 
 
Poyeaja ríae'ká kipo'í  ĩmare’ká. 
poyea-jV ría-e'ká  ki-po'í  ĩbã́-re'ká 
velu-INT griller-PP 3ms-corps être-PAS.REV  
mais il était couvert de poils frisés, (comme) grillés. 
  
Ĩ'rôõ kipi'táka yaí pi'táka ĩmare’ká,  
ĩ'rã-ó ki-pi'tá-ká yaí pi'tá-ká  ĩbã́-re'ká    
1-3D 3ms-main-n jaguar main-n  être-PAS.REV  
Il avait une main de jaguar,  
 
ĩ'rã pérótó kiũ’pu yaí ũ'pu ĩmare’ká.  
ĩ'rã  pérótó  ki- ũ'pu  yaí ũ'pu ĩbã́-re'ká   
un côté  3ms-pied jaguar pied être-PAS.REV   
et de l'autre côté une patte de jaguar.  
 
A'périoka poímajã pi'táka saĩmare’ká.  
a'pé-ri-ó-ká poibãjã  pi'tá-ká  sa-ĩbã́-re'ká  
autre-pl-3D-n personne main-n  3ns-être-PAS.REV  
Ses autres pattes étaient humaines.  
 
I'soka  iyópirie'ká wajóka'ká kopúare'ká  pi'táko'á.  
i'so-ká  iyópiri-e'ká wajó-ká-'ká ko-púa-re'ká  pi'tá-ko'á  
ceci-n  avoir.honte-PP marima-n-avec 3fs-coudre-PAS.REV main-peau  
Alors de honte, elle lui cousut une mouffle dans une écorse de marima.  
 
Kó'ríre'ká  páko  jõĩ  kía  é'eri. 
ko-á'-ri-re'ká  páko  jõĩ  kí-á  é'e-ri 
3fs-aller-EP-PAS.REV maman  auprès.de manioc-n prendre-DV 
Elle alla chez sa mère déterrer du manioc. 
42  
– Yee, ma'î õ'õrã yi'í i'táko'ó,  
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    yee  bã'ĩ́ õ'õ-rã yi'í i'tá-ko'ó   
    Oh  maman ici-ALL 1s venir-PAS.IMM  

– Voilà, maman, je suis venue  
 
noko  rikí   yíro'ó é'eri  nokoa  yukuokoro'sí !  
dõko  rikí    yí-ro'ó  é'e-ri  dõko-á  yí-uku-okoro'sí 
jus.manioc semence    1s-BEN prendre-DV jus.manioc-n 1s-boire-FIN  
chercher du manioc à jus pour avoir de quoi boire !  
43  
– Je,  máko,  kõrire'ká.  Méñú  opaka.  
     je  bã́ko  ko-ã́-ri-re'ká  bĩ-ã́-yu  opa-ká  
     bien  fille  3fs-dire-EP-PAS.REV 2s-dire-PRES comme-n  

– Bien ma fille. Faisons comme tu dis.  
44  
Maẽ korõmijã ĩmare’ká. Koré  narire'ká :  
bãẽ ko-rṍbĩ-jã ĩbã́-re'ká  ko-ré  dã-ã́-ri-re'ká 
alors 3fs-sœurette-p être-PAS.REV 3fs-DEIC 3p-dire-EP-PAS.REV 
Elle avait des sœurs cadettes. Celles-ci lui dirent :   
 
–  Jaó  dá'korãsa mimákíjiká mé'era'aberiróyi ? 
      jaó  dá'korã  bĩ-bã́kí-jiká bĩ-é'e-ra'a-be-ri-róyi 
      grande.sœur pourquoi 2s-fils-DIM 2s-prendre-jusqu'ici-NEG-EP-tout.le.tps  

–  Grande sœur, pourquoi ne nous amènes-tu pas ton fils ? 
45  
Ya ĩmá mimakarãka imé i'sí ?  
Ya ĩbã́ bĩ-makarã-ká ĩbẽ́ í'si  
oui/non être 2s-petit-n être cela  
N'as-tu pas un enfant ?  
46  
Jîmárĩ  miũpe  báyúiká  i'sí !  
jĩ́bã́rĩ  bĩ-ũpe  báyú-i-ká  í'si  
beaucoup 2s-sein  suspendre-PCT-n  cela  
Toute cette poitrine que tu as là, qui pend !  
47  
Kome'râká ũpe ũpuyú     rõ'õjĩrã  miũpe  báyúiká !       koré narire'ká. 
ko-bẽ'rã́-ká ũpe    ũpu-yu   rõ'õjĩ-rã       bĩ-ũpe      báyú-i-ká            ko-ré dã-ã́-ri-re'ká 
3fs-enfant-n sein   sucer-PRES quand-ALL 2s-sein      suspendre-PCT-n 3fs-DEIC  3p-dire-EP-PAS.REV  
Tes seins sont ceux d'une femme qui allaite ! lui dirent-elles.  
48  
– Ã'ã, ĩmá ĩ'rĩkajikárátá  wãmari kiĩmámaka   
    ã'ã ĩbã́ ĩ'rĩ-ká-jiká-rátá  wãbã-ri  ki-ĩbã́-bãka  
    oui être 1-n-DIM-PEJOR  être.malade-DV 3ms-être COND  

– Oui, j'en ai un petit, mais comme il est malade,  
 
kiré  yé'era'aberiyúju   i'ká. 
ki-ré  yí-é'e-ra'a-be-ri-yu-jV   i'ká  
3ms-DEIC 1s-prendre-jusqu'ici-NEG-EP-PRES-INT ce  
je ne l'amène pas.  
49  
Kojákaja  kipákiré  kiré    muâkoare'ká    jôto  kẽrire'ká.  
koáka-jV         ki-páki-ré  ki-ré      bũã-koa-re'ká       jṍto  ki-ã́-ri-re'ká  
déjà-INT         3ms-papa-DEIC 3ms-DEIC  sel.végétal-neutraliser-PAS.REV quand  3ms-dire-EP-PAS.REV  
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Le père a dit qu'il lui avait fait une neutralisation au sel végétal.  
 
Ñemejí kimé  kituatápabeyáokoro'ó.  
ñemejí  ki-ĩbẽ́  ki-tuatá-tapa-be-ya-okoro'sí  
éphémère 3ms-être  3ms-charger-partout-NEG-vers.bas-FIN  
S'il est fragile, ce n'est pas pour l'emmener partout.  
 
Soríi kiré  yituatápabeyú,  kõrire'ká. 
soríi ki-ré  yí-tuatá-tapa-be-yú  ko-ã́-ri-re'ká  
donc 3ms-DEIC 1s-charger-partout-NEG_PRES 3fs-dire-EP-PAS.REV  
Voilà pourquoi je ne l'ai pas amené.  
50  
– Íno'ô, jaó !  
    ídõ'ṍ  jaó  
    non  grande.sœur  

– Mais non, grande sœur !  
51  
Wãêrõká kiré  mé'era'abe  kiré  yijáĩãẽrâ,  
wãẽ́rõká  ki-ré  bĩ-é'e-ra'a-be  ki-ré  yijá-ĩã-ẽrã́  
demain  3ms-DEIC 2s-prendre-jusqu'ici-NEG 3ms-DEIC 1p-voir-BUT  
Ramène-le demain qu'on le voie, 
 

yijáĩãokoro'ó márãkã'ã me'rĩjiká ĩmé, miro'ó  
yijá-ĩã-okoro'sí  bã́rãkã'ã  bẽ'rĩ́-jiká ĩbẽ́ bĩ-ro'ó  
1p-voir-FIN  comment enfant-DIM être 2s-BEN  
qu'on puisse regarder comment il est,  
 
kiré  yijábaia ya'okoro'ó.  
ki-ré  yijá-baia  ya'-okoro'sí  
3ms-DEIC 1p-élever soigner-FIN  
et prendre soin de lui.  
52  
– Jókoá ! kõrire'ká.  
    Jókoá  ko-ã́-ri-re'ká  
    bien  3fs-dire-EP-PAS.REV  

– Bien ! dit-elle.  
53  
Ña'a wãêrõká kiré  yé'era'aẽrâ.  
ña'a wãẽ́rõká  ki-ré  yí-é'e-ra'a-ẽrã́  
alors demain  3ms-DEIC 1s-prendre-jusqu'ici-BUT  
Alors je l'amènerai demain.  
54  
Maẽ wãêrõká rikáarata kó'rire'ká.  
bãẽ wãẽ́rõká  rikáa-rátá ko-á'-ri-re'ká  
alors demain  tôt-PEJOR 3fs-aller-EP-PAS.REV  
Et elle repartit tôt le lendemain matin.  
55  
Maẽ koé'ewa'rire'ká  i'sí me'rĩjikárata. 
bãẽ ko-é'e-wa'-ri-re'ká  í'si bẽ'rĩ́-jiká-rátá 
alors 3fs-prendre-loin-EP-PAS.REV cela enfant-DIM-PEJOR  
Elle emmena son gamin.  
56  
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Wajó ko'ájiká kipi'tákareka ké'rire'ká.  
wajó ko'á-jiká  ki-pi'tá-ká-reka  ki-á'-ri-re'ká  
marima peau-DIM 3ms-main-n-LOC.SPEC 3ms-aller-EP-PAS.REV  
Il avait une mouffle de marima à une main.  
57  
Kiũ'pureka  ĩmare’ká joká  wajóka'ká kiũ'puko'á. 
ki-ũ'pu-reka  ĩbã́-re'ká  oká  wajó-ká-'ká ki-ũ'pu-ko'-á 
3ms-pied-LOC.SPEC être-PAS.REV aussi  marima-n-avec 3ms-pied-peau-n 
Et une chaussette de marima à un pied.  
58  
Maẽ koeyáre'ká.   I'ká me'rĩjiká, rõmirâka, kõrire'ká.  
bãẽ ko-eya-re'ká   i'ká bẽ'rĩ́-jiká rṍbĩ-rã́-ká ko-ã́-ri-re'ká 
alors 3fs-arriver.là.bas-PAS.REV ce enfant-DIM sœurette-mp-n 3fs-dire-EP-PAS.REV  
Elle arriva. Voici l'enfant, petites sœurs.  
59  
– Díka yijáĩãẽrâ ?  
    diká  yijá-ĩã-ẽrã́  
    lequel  1p-voir-BUT  

– Qu'allons-nous voir ?  
60  
– Yeeeja'a !  
     yeeeja'a  
     expression.de.pitié  

– Oh !  
61  
Márãkã'ã mimákí a'péitaká !  
bã́rãkã'ã  bĩ-bã́kí  a'pé-íta-ká  
comment 2s-fils  autre-très-n  
Comme il est bizard ton fils !  
62  
Kojákaja poyeaja ríaika !  
koáka-jV poyea-jV ría-i-ká  
déjà-INT velu-INT griller-PCT-n  
Il est déjà couvert de poils frisés !  
63  
– Dá'ko makarãâtá ápeyari i'ká ?  
    dá'ko  makarã-rátá ápeyari  i'ká  
    quoi  petit-PEJOR peut.être  ce  

– De qui cet enfant peut-il être ?  
64  
– Íno'ô, kojákaja napuríakája,  
    ídõ'ṍ  koáka-jV dã-pu-ria-ká-jV  
     non  déjà-INT 3p-se.terminer-gagner-n-INT  

– Non. Ils sont comme ça. 
 

a'pérátá poímajã naĩmé, i'sí na'ka   yiimé, kõrire'ká. 
a'pé-rátá  poibãjã  dã-ĩbẽ́  í'si dã-ã'-ká    yí-ĩbẽ́  ko-ã́-ri-re'ká  
autre-PEJOR personne 3p-être  cela 3p-collé-n 1s-être 3fs-dire-EP-PAS.REV  
Ce sont d'autres gens, ceux avec qui je suis.  
65  
Maẽ kía  naé'eróyire'ká.  



http://site.laurentfontaine.free.fr/Narrations-tanimuca.html 

 
FONTAINE Laurent (éd.), 2018, Mythe du Tayra (par Ruben TANIMUCA, 2003/08) 

11 
 

bãẽ kí-á  dã-é'e-róyi-re'ká  
alors manioc-n 3p-prendre-tout.le.tps-PAS.REV   
Puis elles allèrent chercher du manioc. 
 
Pãũãrã kobatare'ká   kiré  me'rĩté. 
pãũ-á-rã  ko-bata-re'ká   ki-ré  bẽ'rĩ́-te  
hamac-n-ALL 3fs-accrocher-PAS.REV  3ms-DEIC enfant-DEIC 
Et elle le suspendit dans un hamac.  
66  
Maẽ i'sí me'rĩjiká oríre'ká.  
bãẽ í'si bẽ'rĩ́-jiká o-ri-re'ká  
alors cela enfant-DIM pleurer-EP-PAS.REV  
Puis le bébé se mit à pleurer.  
67  
– Yee jaó !  Koro'ó rõmijã koré  ârire'ká:  
     yee jaó  ko-ro'ó  rṍbĩ-jã  ko-ré  ã́-ri-re'ká 
     Oh grande.sœur 3fs-BEN sœurette-p 3fs-DEIC dire-EP-PAS.REV  

– Oh grande-sœur ! lui dirent ses cadettes. 
 
Márãkã'ã me'rĩjiká oritiyáika !  
bã́rãkã'ã  bẽ'rĩ́-jiká o-ri-tiyá-i-ká 
comment enfant-DIM pleurer-EP-trop-PCT-n 
Qu'est-ce qu'il pleure ! 
 
Dá'koãrã miro'ó kiré  yijá-u'yáribeyú ?  
dá'koãrã  bĩ-ro'ó  ki-ré  yijá-u'yá-ri-be-yú  
pourquoi 2s-BEN  3ms-DEIC 1p-baigner-EP-NEG_PRES 
Pourquoi n'irions-nous pas le baigner ? 
 
Õ'õjiteje  riamaka imá.  
õ'õ-ji-te-jV  riabã-ká  ĩbã́  
ici-jusque-DEIC-INT ruisseau-n être  
La petite rivière est juste là.  
68  
– Íno'ô, kõrire'ká.  Ápeyari kikami mijãwi'áyú   
    ídõ'ṍ  ko-ã́-ri-re'ká  ápeyari  ki-kabĩ  bĩjã́-wi'í-a-yu 
    non  3fs-dire-EP-PAS.REV peut.être  3ms-plaie 2p-mouiller-CAUS-PRES  

– Non. Vous pourriez lui mouiller la mouffle 
 
kioórape  mírãka i'sí wajó-ko'ájiká i'sí pi'péka, 
ki-oó-rape  bĩrãka  í'si wajó-ko'á-jiká  í'si pi'pé-ká  
3ms-se.brûler-PAS.REC moment  cela marima peau-DIM cela attacher-n   
qui enveloppe les brûlures 
 
ápeyari  samijáwi'íaika.  .  
ápeyari  sa-bĩjã́-wi'í-a-i-ká .  
peut.être  3ns-2p-mouiller-CAUS-PCT-n .  
qu'il vient de se faire.  
69  
Koákaja  kipakire          ãriko'ó     marãré      kiré játabeyaokoro'ó, 
koáka-jV       ki-paki-ré           ã́-ri-ko'ó          bãrã-ré        ki-ré játa-be-ya-okoro'sí 
déjà-INT       3ms-manioc.sp-DEIC dire-EP-PAS.IMM personne-DEIC      3ms-DEIC libérer-NEG-vers.bas-FIN 
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Son père a dit de ne le laisser à personne  
 
ápeyari kibayarápe  be'rõ kikami mijáwi'ayú.  
ápeyari  ki-bayá-rape  bẽ'rõ ki-kabĩ  bĩjã́-wi'í-a-yu 
peut.être  3ms-soigner-PAS.REC ensuite 3ms-plaie 2p-mouiller-CAUS-PRES 
car vous pourriez lui mouiller sa plaie qu'il a soignée.  
70  
Ñemejí kimé  kerãpaka.   
ñemejí  ki-ĩbẽ́  ki-a-rape-ká  
éphémère 3ms-être  3ms-devenir-PAS.REC-n  
Il est devenu vulnérable.  
71  
– Yee, Jaó !  kõrire'ká.  Íno'ô !  
     yee  jaó  ko-ã́-ri-re'ká  ídõ'ṍ   
     Oh  grande.sœur 3fs-dire-EP-PAS.REV non   

– Oh, grande-sœur ! Mais non !  
 
Márãkã'ã kiré  yijábaábesárũ kikami kútesárũ ? 
bã́rãkã'ã  ki-ré  yijá-baá-be-sá-rũ  ki-kabĩ  kúte-sá-rũ 
comment 3ms-DEIC 1p-faire-NEG-EP-DÉON 3ms-plaie libérer-EP-DÉON  
Comment pourrions-nous lui défaire le pansement de sa blessure ?  
72  
Kipo'íjikája  yijáwi'ẽrâ.  
ki-po'í-jiká-jV  yijá-wi'í-ẽrã́  
3ms-corps-DIM-INT 1p-mouiller-BUT  
Nous ne lui mouillerons que son petit corps.  
73  
– Íno'ô ! kõrire'ká.  
    ídõ'ṍ  ko-ã́-ri-re'ká  
    non  3fs-dire-EP-PAS.REV  

– Non ! dit-elle.  
74  
– Íno'ô,  jaó !  Kiré  yijú'yári   jîmárîtaká  kióyu.  
    ídõ'ṍ    jaó  ki-ré  yijá-u'yá-ri    jĩ́bã́rĩ-íta-ká   ki-o-yu  
    non   grande.sœur 3ms-DEIC 1p-se.baigner-DV  beaucoup-très-n  3ms-pleurer-PRES  

– Mais si, grande-sœur ! Nous allons le baigner, il pleure vraiment trop !  
75  
– Je.   
     je   
     bien    

– Bon d’accord.  
 
Maẽ i'sí me'rĩjikárátá  naé'ewa'rire'ká,  
bãẽ í'si bẽ'rĩ́-jiká-rátá  dã-é'e-wa'-ri-re'ká  
alors cela enfant-DIM-PEJOR 3p-prendre-loin-EP-PAS.REV   
Alors elles emmenèrent le petit, 
 
kiré  nau'yáre'ká.  
ki-ré  dã-u'yá-re'ká  
3ms-DEIC 3p-se.baigner-PAS.REV  
et le baignèrent.  
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76  
– Yee, nómirâka ! Márãkã'ã ruku i'sí  me'rĩjiká  baíítaka ó'rape  
     yee  rṍbĩ-rã́-ká bã́rãkã'ã  ruku í'si     bẽ'rĩ́-jiká     baí-íta-ká ó'-rape  
     Oh  sœurette-mp-n comment ASRT cela   enfant-DIM    mal-très-n passer-PAS.REV  

– Oh, mes sœurs ! Comment cet enfant a-t-il pu se faire aussi mal des deux côtés,  
 
ĩpa pérótótaka kipi'taka jõtirã kiũ'pu ! 
ĩpa pérótó íta-ká ki-pi'tá-ká jõtirã ki-ũ'pu  
deux côté très-n 3ms-main-n ensuite 3ms-pied 
à la main et au pied !  
77  
Maĩãkoyẽrâ  maẽ i'sí wajóko'á ! Maẽ nakútere'ká, 
bã-ĩã-koye-ẽrã́  bãẽ í'si wajó-ko'á bãẽ dã-kúte-re'ká  
12p-voir-IMP-BUT alors cela marima-peau alors 3p-libérer-PAS.REV 
Regardons cette mouffle d'écorce ! 
 
maẽ kireka  sanaé'etare'ká,   ĩãri yaí pi'taka.  
bãẽ ki-reka  sa-dã-é'e-ta-re'ká    ĩã-ri yaí pi'tá-ká  
alors 3ms-LOC.SPEC 3ns-3p-prendre-vers.le.haut-PAS.REV voir-DV jaguar main-n  
Alors elles lui enlevèrent, et virent sa patte de fauve.  
78  
– Yee ! Márãkã'ã i'ká poimajãátá ? Poimajãmarĩátá i'ká !  
    yee  bã́rãkã'ã  i'ká poibãjã-rátá  poibãjã-bã́rĩ́-rátá  i'ká  
    Oh  comment ce personne-PEJOR  personne-sans-PEJOR ce  

– Oh ! Qu'est-ce que cet être là ? Il n'est pas humain !  
79  
Dá'koátá pañaka  jaóa'ká      timi  arire'ká ?    Opíre'kóátá ápeyari.  
dá'ko-rátá payã-ká      jaó-'ká        tibĩ     a-ri-re'ká           opíre'kó-rátá ápeyari 
quoi-PEJOR entité-n      grande.sœur-avec  mari   devenir-EP-PAS.REV  spectre-PEJOR peut.être 
Quel monstre a pu devenir le mari de notre sœur ?  
 
Maẽ kiũ'puátá nawiatare'ká.  I'sopakaja  saĩmare'ká.  
bãẽ ki-ũ'pu-rátá dã-wie-ta-re'ká   i'so-opa-ká-jV  sa-ĩbã́-re'ká  
alors 3ms-pied-PEJOR 3p-ouvrir-CAUS-PAS.REV ceci-comme-n-INT 3ns-être-PAS.REV  
Elles découvrirent son pied. Même chose.  
 
– Yee, baíítaka ! Maẽ kopo'i  nae'táre'ká. 
     yee  baí-íta-ká bãẽ ko-po'i  dã-e'tá-re'ká  
     Oh  mal-íta-n alors 3fs-jusqu'à 3p-venir-PAS.REV  

– Que c'est laid ! Alors elles retournèrent auprès de leur sœur.  
80  
– Yee jaó !  Dá'korã yijá'ká mipakíñupúiká ?  
     yee jaó  dá'korã  yijá-'ká  bĩ-pakí-ñujú-i-ká 
     Oh grande.sœur pourquoi 1p-avec  2s-mentir-NON.COMPL-PCT-n  

– Oh Grande sœur ! Pourquoi nous mens-tu ? 
 

I'kájaka        i'sí  me'rĩté ĩmé dá'ko paña ?   
i'ká -jV-ká  í'si  bẽ'rĩ́-te  ĩbẽ́ dá'ko payã   
ce-INT-n cela enfant-DEIC être quoi entité    
De quel animal peux-tu avoir un tel petit ? 
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Márãkã'ãátá  i'ká  mí'ká ĩme ? Wa'iro'si makarãátá ?  
bã́rãkã'ã-rátá  i'ká  mí'ká ĩbẽ́ wa'iro'si makarã-rátá  
comment-PEJOR  ce  2s-avec être animal petit-PEJOR  
Comment est celui qui vit avec toi ?  
81  
Dá'ko yijá'ká mipakíñupúiká  kipi'ta  oóe'ká 
dá'ko-yijá-'ká  bĩ-pakí-ñujú-i-ká   ki-pi'tá  oó-e'ká  
quoi-1p-avec  2s-mentir-NON.COMPL-PCT-n 3ms-main se.brûler-PP  
Pourquoi nous racontes-tu qu'il s'est brûlé la main 
 
ô yaí pi'ta i'sí kipi'taka. 
ṍ yaí pi'tá í'si ki-pi'tá-ká 
savoir jaguar main cela 3ms-main-n  
en sachant qu'il a une patte de fauve ?  
82  
Daja poimajãátá'ká mĩmare’ká !  koré  narire'ká. 
dapa poibãjã-rátá-'ká  bĩ-ĩbã́-re'ká  ko-ré  dã-ã́-ri-re'ká 
vilain personne-PEJOR-avec 2s-être-PAS.REV 3fs-DEIC 3p-dire-EP-PAS.REV  
Qu'il doit être laid celui avec qui tu vis ! lui dirent-elles.  
83  
Dá'korã samibarebeyúátá  i'sí ?  
dá'korã  sa-bĩ-bare-be-yú-rátá  í'si  
pourquoi 3ns-2s-jeter-NEG_PRES-PEJOR cela  
Pourquoi ne l'abandonnes-tu pas ?  
84  
– Ritajoka nómirâka.  
     rita-oká rṍbĩ-rã́-ká  
     vérité-ainsi sœurette-mp-n  

– C'est vrai, mes sœurs.  
85  
Móribeyú   márãkã'ã i'sí me'rĩtá pórire'ká.  
bã-ṍ-ri-be-yu   bã́rãkã'ã  í'si bẽ'rĩ́-rátá pó-ri-re'ká  
12p-savoir-EP-NEG-PRES comment cela enfant-PEJOR naître-EP-PAS.REV  
Mais nous ne savons pas comment va grandir ce gamin.  
86  
– Íno'ô jaó !  Samibarera'abeátá ! Yijápo'irã mipe'pe.  
     ídõ'ṍ  jaó  sa-bĩ-bare-ra'a-be-rátá  yijá-po'i-rã bĩ-pe'-be  
     non  grande.sœur 3ns-2s-jeter-jusqu'ici-NEG-PEJOR 1p-jusqu'à-ALL 2s-revenir-IMP  

– Non, grande-sœur ! Débarrasses-toi s'en ! Reviens chez nous.  
87  
Maẽ koré  najaítare'ká.  
bãẽ ko-ré  dã-jaí-ta-re'ká  
alors 3fs-DEIC 3p-parler-CAUS-PAS.REV  
Puis elles parvinrent à la convaincre.  
88  
– Ña'a miré  yijápéari, jaó.  
    ña'a  bĩ-ré  yijá-péa-ri jaó  
    alors  2s-DEIC 1p-emmener-DV grande.sœur  

– Donc nous viendrons te chercher, grande- sœur.  
89  
– No'ôtá yipe'rijĩká.  
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    dõ'õ-átá yí-pe'-ri-jĩ-ká  
    où-PEJOR 1s-revenir-EP-PSB-n  

– Comment pourrais-je revenir ? 
 

Kojákaja Jẽrãwaririka   yíaja    ba'inijî  pupátũrûe'ká,  kẽriróyi. 
koáka-jV jẽrãwari-rika    yía-jV     ba'irĩjĩ́         pupátũrṹ-e'ká ki-ã́-ri-róyi 
déjà-INT tayra-POS    vrai-INT  chose         naître-PP               3ms-dire-EP-tout.le.tps  
Toutes les choses du nouveau-né appartiennent au Tayra ! dit-il toujours.  
90  
No'ôtáka kiré  yirũritépéajĩká ?  
dõ'õ-átá-ká ki-ré  yí-rũ-ri-tépa-a-jĩ-ká  
où-PEJOR-n 3ms-DEIC 1s-fuir-EP-suspendu.horizontal-CAUS-PSB-n  
Comment pourrais-je me décrocher de lui ?  
91  
– Íno'ô, jaó !      Soríi maẽ noko     rikí     mé'ewa'ribesárũka.  
    ídõ'ṍ  jaó        soríi  bãẽ dõko            rikí       bĩ-é'e-wa'-ri-be-sá-rũ-ká  
    non  grande.sœur donc alors jus.manioc  semence 2s-prendre-loin-EP-NEG-EP-DÉON-n  

– Si, grande-sœur ! Pour cela, maintenant tu ne vas pas récolter du manioc à jus.  
92  
Kíá  ítaka i'sió yíaja  mé'ewa'rirũka.    
kí-á  íta-ká i'si-ó yía-jV  bĩ-é'e-wa'-ri-rũ-ká   
manioc-n très-n ceci-3D vrai-INT 2s-prendre-loin-EP-DÉON-n  
Tu vas prendre du vrai manioc amer.  
 
I'sí mé'ewa'rirũka.  
í'si bĩ-é'e-wa'-ri-rũ-ká 
cela 2s-prendre-loin-EP-DÉON-n  
C'est ça qu'il faut prendre.  
93  
Samióyérũka, mibí'kerũ, noko  miróátarũ,    
sa-bĩ-óyé-rũ-ká  bĩ-bí'ke-rũ dõko  bĩ-rópá-ta-rũ  
3ns-2s-râper-DÉON-n 2s-rincer-DÉON jus.manioc 2s-s'asseoir.haut-vers.le.haut-DÉON  
Il faudra le râper, le rincer, le suspendre pour le cuire,  
 
maẽ kũpajĩ  sabo'rírijárirũka    
bãẽ kũpajĩ  sa-bo'-ri-rijá-ri-rũ-ká     
alors peu  3ns-bouillir-EP-apparaître-EP-DÉON-n  
puis quand il aura à peine bouilli,  
 
jõto samiruerũ,  samijijerũ. 
jṍto sa-bĩ-rue-rũ  sa-bĩ-jije-rũ 
quand 3ns-2s-descendre-DÉON 3ns-2s-refroidir-DÉON 
tu le redescendras pour le laisser refroidir.  
94  
Samijijeweárũ,  mitimité samisiãrũ   
sa-bĩ-jije-weá-rũ   bĩ-tibĩ-te  sa-bĩ-siã-rũ  
3ns-2s-refroidir-terminer-DÉON 2s-mari-DEIC 3ns-2s-offrir-DÉON 
Après cela, tu serviras ton mari, 
 
be'rõ mimákíré piyia  kirĩrãrâkaré.  
bẽ'rõ bĩ-bã́kí-ré piyi-á  ki-rĩrã-rã́-ká-ré 
ensuite 2s-fils-DEIC dernier-n 3ms-frère-mp-n-DEIC  
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puis ton fils, et enfin les frères de ton mari.  
95  
I'síaja  mé'erũka  okoripotó,  
í'si-á-jV  bĩ-é'e-rũ-ká  okorijotó  
cela-n-INT 2s-prendre-DÉON-n jarre    
Là, tu prends une jarre pour aller puiser de l'eau, 
 
topí  mirũrírũká  okowãẽri.    
to-pí  bĩ-rũ-ri-rũ-ká  oko-wãẽ-ri   
là-bas-INSTR 2s-fuir-EP-DÉON-n liquide-retirer-DV    
tu t'enfuies,  
 
Topiji    mirũrírũká  yijápo'irã. 
to-pí-jV   bĩ-rũ-ri-rũ-ká  yijá-po'i-rã 
là-bas-INSTR-INT 2s-fuir-EP-DÉON-n 1p-jusqu'à-ALL  
et tu nous rejoins.  
96  
– Jeéka ! kõrire'ká.  
    Jeéka  ko-ã́-ri-re'ká  
    ok  3fs-dire-EP-PAS.REV  

– Compris ! dit-elle.  
97  
Maẽ kope'rire'ká.  Wasi wasi kopupaka kope'rire'ká.  
bãẽ ko-pe'-ri-re'ká  wasi wasi ko-pupa-ká ko-pe'-ri-re'ká 
alors 3fs-revenir-EP-PAS.REV triste triste 3fs-esprit-n 3fs-revenir-EP-PAS.REV 
Alors elle rentra. Mais son esprit était tout triste.  
98  
Maẽ koeyáre'ká.  
bãẽ ko-eya-re'ká  
alors 3fs-arriver.là.bas-PAS.REV  
Elle arriva.  
99  
– Ya  mituriko'ó,  pako'o ? Jẽrãwariátá ãrire'ká. 
     Ya  bĩ-tu-ri-ko'ó  pako'o  jẽrãwari-átá ã́-ri-re'ká 
     oui/non 2s-marcher-EP-PAS.IMM femme  tayra-PEJOR dire-EP-PAS.REV  

– T'es-tu bien promenée, chérie ? demanda Tayra.  
100  
– Ã́'ã, turiko'óko.  
     ã'ã tu-ri-ko'ó-kó  
     oui marcher-EP-PAS.IMM-fs  

– Oui. Je me suis bien promenée.  
101  
– Márãkã'ã wasi wasikaja mipupaka me'táiká ?  
     bã́rãkã'ã wasi wasi-ká-jV bĩ-pupa-ká bĩ-e'tá-i-ká 
     comment triste triste-n-INT 2s-esprit-n 2s-venir-PCT-n 
– Comment se fait-il que tu reviennes si triste ?  
102  
Dá'ko miré  óriko'ó ?  
dá'ko bĩ-ré  o-ri-ko'ó  
quoi 2s-DEIC pleurer-EP-PAS.IMM  
Qu'est-ce qui t'a fait pleurer ?  
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103  
– Íno'ô. Dá'ko  óriberiko'ó.  
     ídõ'ṍ  dá'ko  o-ri-be-ri-ko'ó  
     non  quoi  pleurer-EP-NEG-EP-PAS.IMM  

– Non. Rien.  
104  
Jia yituyáyu.  
ji-á yí-tu-ya-yu  
bon-n 1s-marcher-vers.bas-PRES  
J'ai fait une belle balade en aval.  
105  
– Íno'ô, kãrire'ká.  
    ídõ'ṍ  ki-ã́-ri-re'ká  
    non  3ms-dire-EP-PAS.REV  

– Non, dit-il.  
106  
I'sokamarĩ me'táróyiká.  Jibaji me'táróyiká.     Jĩjĩma me'táróyiká. 
i'so-oká-bã́rĩ́ bĩ-e'tá-róyi-ká  jibaji bĩ-e'tá-róyi-ká       jĩjĩbã       bĩ-e'tá-róyi-ká 
ceci-ainsi-sans 2s-venir-tout.le.tps-n bien 2s-venir-tout.le.tps-n active      2s-venir-tout.le.tps -n 
Tu ne rentres pas ainsi d'habitude. Tu es toujours en forme, pleine d'entrain.  
107  
I'sokamarĩ mimé. Dá'ko  miré  óriko'ó ?  
i'so-oká-bã́rĩ́ bĩ-ĩbẽ́  dá'ko  bĩ-ré  o-ri-ko'ó 
ceci-ainsi-sans 2s-être  quoi  2s-DEIC pleurer-EP-PAS.IMM  
Tu n'es jamais comme ça. Qu'est-ce qui t'a fait pleurer ?  
108  
Márãkã'ã miré  najaiyuyeyu  torã.  
bã́rãkã'ã  bĩ-ré  dã-jaiyuye-yu  to-rã  
comment 2s-DEIC 3p-critiquer-PRES là-bas-ALL  
Comment t'ont-elles critiquée ?  
109  
– Íno'ô. Jia yituyu.  
    ídõ'ṍ  ji-á yí-tu-yu  
    non  bon-n 1s-marcher-PRES  

– Mais non. Je ne fais que me promener.  
110  
– Je.  
    je  
    bien  

– Bon.  
111  
Maẽ kía  koká'rére'ká.  Kóyére'ká.  
bãẽ kí-á  ko-ká'ré-re'ká  ko-óyé-re'ká  
alors manioc-n 3fs-peler-PAS.REV 3fs-râper-PAS.REV  
Puis elle pela du manioc et le râpa.  
112  
Kobí'kere'ká, noko  koróátare'ká,  
ko-bí'ke-re'ká  dõko  ko-rópá-ta-re'ká   
3fs-rincer-PAS.REV jus.manioc 3fs-s'asseoir.haut-CAUS-PAS.REV   
Elle rinça la pâte de manioc, suspendit le jus au-dessus du feu, 
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matikuriji sabo'ríre'ká.  Maẽ sakoruere'ká,    kojijere'ká.  
bãtikuri-jV sa-bo'-ri-re'ká   bãẽ      sa-ko-rue-re'ká     ko-jije-re'ká 
un.moment-INT 3ns-bouillir-EP-PAS.REV alors    3ns-3fs-descendre-PAS.REV 3fs-refroidir-PAS.REV  
et le fit bouillir un peu. Puis elle le descendit du feu et le laissa refroidir.  
113  
Maẽ kõrire'ká:  
bãẽ ko-ã́-ri-re'ká  
alors 3fs-dire-EP-PAS.REV  
Puis elle dit : 
 

– Jẽrãwari, nokoa  miukurape.  
     jẽrãwari dõko-á  bĩ-uku-rape  
     tayra  jus.manioc-n 2s-boire-PAS.REC  

– Tayra, viens boire ton jus de manioc.  
114  
– Yee ! Torãjirã  mirúpáta.  
     yee  to-rã-ji-rã  bĩ-rupá-ta  
     Oh  là-bas-ALL-jusque-ALL 2s-assis.bas-vers.le.haut   

– Oh ! Pose-le là-bas. 
 
Jõtirĩña sayukuẽrâ.  
jõtirã  sa-yí-uku-ẽrã́  
ensuite  3ns-1s-boire-BUT   
Je le boirai plus tard. 
 
Yirĩrãrâré  misiãbe.  
yí-rĩrã-rã́-ré  bĩ-siã-be  
1s-frère-mp-DEIC 2s-offrir-IMP  
Laisse d'abord boire mes frères.  
115  
Maẽ komákíré kosiãre'ká.  
bãẽ ko-bã́kí-ré ko-siã-re'ká  
alors 3fs-fils-DEIC 3fs-offrir-PAS.REV  
Alors elle en donna à son fils. 
  
Kõrire'ká:        – Jẽrãwari, i'ká mirĩrãré misiãbe. 
ko-ã́-ri-re'ká  jẽrãwari  i'ká bĩ-rĩrã-ré bĩ-siã-be  
3fs-dire-EP-PAS.REV tayra  ce 2s-frère-DEIC 2s-offrir-IMP  

Puis elle dit : – Tayra, voilà, offres-en à tes frères.  
116  
– Je.  
     je  
     bien  

– Bien. 
 

– Yirĩrã mijáukube.  
     yí-rĩrã bĩjã́-uku-be  
     1s-frère 2p-boire-IMP  

– Buvez. Mes frères.  
117  
– Je je je !  
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     je je je  
     bien bien bien  

– Chouette, chouette, chouette !  
118  
I'sí  mirãkaja   koé'ere'ká  okoripotó  kotúare'ká        okowãẽri.  
í'si     bĩrãka-jV      ko-é'e-re'ká  okorijotó           ko-túa-re'ká           oko-wãẽ-ri  
cela    moment-INT  3fs-prendre-PAS.REV jarre             3fs-descendre-PAS.REV liquide-retirer-DV  
À ce moment-là, elle prit la jarre et descendit à la rivière. 
 
Topíji   korũrire'ká  ma'âpi.  
to-pí-jV   ko-rũ-ri-re'ká  bã'ã́-pí  
là-bas-INSTR-INT 3fs-fuir-EP-PAS.REV chemin-INSTR  
De là, elle prit le chemin pour se sauver.  
119  
I'sí be'rõ maẽ komákí popore'ká. Sapí  kijîríre'ká. 
í'si bẽ'rõ bãẽ ko-bã́kí  popo-re'ká sa-bi  ki-jĩ́-ri-re'ká 
cela ensuite alors 3fs-fils  vomir-PAS.REV 3ns-piment 3ms-mourir-EP-PAS.REV 
C'est alors que son fils vomit et mourut.  
120  
Maẽ kirĩrã  mirã : – Yee ! Márãkã'ã yijábaáyu i'ká.  
bãẽ ki-rĩrã  bĩrã     yee  bã́rãkã'ã  yijá-baá-yu i'ká 
alors 3ms-frère REV     Oh  comment 1p-faire-PRES ce 

Puis ses frères déjà mourants : – Oh ! Mais qu'est-ce que ça nous fait ! 
  

Yijájîñú ritaja !  
yijá-jĩ́-yu rita-jV  
1p-mourir-PRES vérité-INT  
Nous sommes vraiment en train de mourir !  
121  
Kirĩrãmirã jîrijatare'ká  kijisikapi.  
ki-rĩrã-bĩrã jĩ́-ri-jata-re'ká  ki-jisi-ká-pí  
3ms-frère-REV mourir-EP-tout-PAS.REV 3ms-odeur-n-INSTR  
Et tous ses frères moururent du poison à odeur amère du manioc.  
122  
– Baipoimarĩátá yiré  wã'imariñujúika  i'ká !  
    baíbojibãrĩ-átá  yí-ré  wã'ibã-ri-ñujú-i-ká  i'ká   
    vaurien-PEJOR 1s-DEIC jouer-EP-NON.COMPL-PCT-n ce  

– Alors comme ça, cette maudite femme se joue de moi !  
 
No'õtaka koimarũ !  
dõ'õ íta-ká ko-ĩbã́-rũ 
où très-n 3fs-être-DÉON  
Où pourrait-elle m'échapper !  
123  
Maẽ kikarũperia  kié'etare'ká.  
bãẽ ki-karũperi-á  ki-é'e-ta-re'ká  
alors 3ms-miroir.magique-n 3ms-prendre-vers.le.haut-PAS.REV  
Il prit son miroir magique de jaguar.  
124  
Maẽ kiĩãre'ká.   
bãẽ ki-ĩã-re'ká    
alors 3ms-voir-PAS.REV    
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Puis il regarda dedans, 
 
Maẽ kiyoire'ká  kopéri'reka rõ'õrã  no'õ korũrĩrijayú.  
bãẽ ki-yoí-re'ká   kopére'-reka rõ'õ-rã  dõ'õ ko-rũ-ri-rijé-yu  
alors 3ms-regarder-PAS.REV porte-LOC.SPEC là-ALL  où 3fs-fuir-EP-bord-PRES  
l'orienta vers la porte et vit par où elle s'était enfuie.  
125  
Maẽ karũperipí  koré  sarĩrĩre'káátá.  
bãẽ karũperi-pí  ko-ré  sa-rĩ-ri-re'ká-átá  
alors miroir.magique-INSTR 3fs-DEIC 3ns-courir-EP-PAS.REV-PEJOR  
Et avec son miroir, il la poursuivit.  
126  
Kojákaja koré  eyáẽrâ.  Baáe'ká.  
koáka-jV ko-ré  eya-ẽrã́   baá-e'ká  
déjà-INT 3fs-DEIC arriver.là.bas-BUT faire-PP  
Enfin elle arriva là-bas. C'était fait.  
127  
Maẽ koakáre'ká:  
bãẽ ko-aká-re'ká  
alors 3fs-crier-PAS.REV  
Elle appela:  
128  
– Jairãkã ! Mijáĩãbeyú  baisa, jẽrãwariátá yiré  jââẽrâ  baáyu !  
     jairãkã bĩjã́-ĩã-be-yu  baisa jẽrãwari-átá yí-ré  jã́ã́-ẽrã́     baá-yu  
     aînés  2p-voir-NEG-PRES INTER tayra-PEJOR 1s-DEIC tuer-BUT  faire-PRES  

– Frères aînés ! Ne voyez-vous pas que Tayra veut me tuer !  
 
Dá'korã yiré  mijá-jeyora'abeyu ? 
dá'korã  yí-ré  bĩjã́-jeyo-ra'a-be-yu  
pourquoi 1s-DEIC 2p-aider-jusqu'ici-NEG-PRES  
Pourquoi ne venez-vous pas m'aider ?  
129  
Kojákaja yiré  jââẽrâ  kibaáyu !  
koáka-jV yí-ré  jã́ã́-ẽrã́  ki-baá-yu  
déjà-INT 1s-DEIC tuer-BUT 3ms-faire-PRES  
Il est déjà à ma poursuite !  
130  
– Je je je ! Narire'ká.  
     je je je dã-ã́-ri-re'ká  
     bien bien bien 3p-dire-EP-PAS.REV  

– Chouette, chouette, chouette ! s'écrièrent-ils.  
131  
Maẽ torãjirã  jẽrãwariátá tuire'ká.   
bãẽ to-rã-ji-rã  jẽrãwari-átá tui-re'ká   
alors là-bas-ALL-jusque-ALL tayra-PEJOR rester-PAS.REV  
(Mais l'esprit de) Tayra était déjà là-bas.  
 
Maẽ ké'ere'ká  jã'ãkariyaka  peka najáaróyire'ká   
bãẽ  ki-é'e-re'ká  jã'ãkariyá-ká  pe-ká dã-jáa-róyi-re'ká  
alors 3ms-prendre-PAS.REV bois.fendu-n  bois-n 3p-fendre-tout.le.tps-PAS.REV  
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Il prit un morceau de bois fendu en pointe2 de l'endroit où ils coupaient du bois,  
 
rõ'õjirã sakirîkátare'ká. 
rõ'õ-ji-rã  sa-ki-rĩ́ká-ta-re'ká 
là-jusque-ALL 3ns-3ms-être.debout-CAUS-PAS.REV 
et le planta en plaçant la pointe en l’air.  
132  
Maẽ korĩrĩre'ká  jõto kopi'pare'ká. 
bãẽ ko-rĩ-ri-re'ká  jṍto ko-pi'pa-re'ká  
alors 3fs-courir-EP-PAS.REV quand 3fs-rencontrer-PAS.REV  
Elle continua à courir dans cette direction.  
133  
Maẽ moã paári  koña'rire'ká  
bãẽ bõã paá-ri  ko-yã'-ri-re'ká  
alors de.face piquer-DV 3fs-tomber-EP-PAS.REV   
Et elle s'y planta de face, 
 
jã'ãkariyapêmárã ũru koõñomakirã.  
jã'ãkariyá-pẽ́bã́-rã ũru ko-õñibãki-rã  
bois.fendu-sur-ALL bruit 3fs-cœur-ALL  
en plein cœur.  
134  
– Ajã ! kẽrire'ká.  
    ajã  ki-ã́-ri-re'ká  
    Ah  3ms-dire-EP-PAS.REV  

– Alors ! dit-il.  
135  
I'soka miré  mabaájĩká reká,  
i'so-ká bĩ-ré  bã-baá-jĩ-ká reká  
ceci-n 2s-DEIC 12p-faire-PSB-n COND   
Peut-être qu'avec ça, 
 
ápeyari miré  mapoímajãtajĩká ! kẽrire'ká. 
ápeyari  bĩ-ré  bã-poímajãta-jĩ-ká ki-ã́-ri-re'ká 
peut.être  2s-DEIC 12p-regréter-PSB-n 3ms-dire-EP-PAS.REV  
tu vas regréter ce que tu nous as fait !  
136  
Maẽ korĩrãmirã bejobejokaá japêtérã napórire'ká.  
bãẽ ko-rĩrã-bĩrã bejobejokaá-jV-pẽ́té-rã  dã-pó-ri-re'ká 
alors 3fs-frère-REV armés-INT-dehors-ALL   3p-sortir-EP-PAS.REV 
C'est alors que ses frères sortirent tous avec leurs armes.  
137  
Ĩõka kojákaja jîmirãka majãka pâñáre'ká. 
ĩã-ká koáka-jV jĩ́-bĩrã-ká bãjã-ká  pã́yã́-re'ká 
voir-n déjà-INT mourir-REV-n mort-n   s'étendre-PAS.REV 
Ils la virent morte, gisant sur le sol.  
138  
Torãjirãjã   majároka púriko'ó.  
to-rã-ji-rã-jV   bãjáro-ká pu-ri-ko'ó  

                                                 
2 Tayra aurait fait cela à distance par le pouvoir chamanique de son esprit. (De nos jours, des accidents de même type 
que celui de cette histoire sont souvent attribués à la malfaisance d’un chamane ou d’un non-humain.) 
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là-bas-ALL-jusque-ALL-INT récit-n  se.terminer-EP-PAS.IMM  
Ici se termine l'histoire.  
 


